VI. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подводя итоги работы, следует остановиться на некоторых важнейших ее аспектах. 

Основой для работы послужили англоязычные издания журналов «The Economist», а также газетные статьи из англоязычной прессы. Большая часть информации была получена через сеть INTERNET.

Развитие отношений между странами в значительной мере способствует обмену культур, а, следовательно, языковых особенностей, непосредственно отражающих реалии страны.

Реалии наиболее точно передают информацию о народе – его быте, традициях, своеобразии. При сопоставлении языков обозначающие эти явления слова относят к межэквивалентной лексике. Отличительной чертой реалий является характер и предметное содержание. Они могут быть выражены отдельными словами, словосочетаниями, предложениями, аббревиатурами. Разные языковые коллективы могут иметь сходные по содержанию, но функционально различные реалии, либо разные реалии со сходными функциями. Может наблюдаться отсутствие специального термина для реалии в одном из языков, либо сама реалия может быть свойственна лишь одному языковому коллективу.

Постоянно пополняясь и совершенствуясь, язык межкультурного общения формирует свой собственный словарь. Возникает такое понятие, как внешкультурная лексика. Она занимает значительное место в составе английского языка. Такая лексика подразумевает слова, используемые в ходе межкультурного общения.
В данной работе рассматривается безэквивалентная, интернациональная лексика, входящая в состав межкультурной лексики. 

Характерной чертой безэквивалентных слов является их непереводимость на другие языки, их несоотнесенность и несопоставимость со словами другого языка. Трудности введения и передачи таких лексических единиц связаны с объективными трудностями выражения понятий, отработанных на языке одного народа средствами другого языка.

Существование различных способов межкультурного терминообразования определяется рядом причин: коммуникативной ситуацией, так как специальные тексты требуют большей строгости изложения для подготовленного читателя, что позволяет автору использовать заимствования и все формы его проявления – калькирование, аббревиатура.

Применение способов передачи безэквивалентной лексики находится в прямой зависимости от типа безэквивалентности и от числа компонентов лексической единицы.
Очевидно, что наиболее продуктивным способом образования межкультурной терминологии является прямое заимствование лексики.

Наряду с заимствованием, продуктивным способом передачи «специфической» лексики страны является калькирование. Это трансплантация языкового материала, сопровождаемая фонетико-графической ассимиляцией. Калькирование может быть полным и неполным, лексическим и семантическим.

Большую роль в реализации смысла высказывания играет контекст. Он отражает особенности проявления того или иного слова в речи. Контекст подразделяют на:  лексический, синтаксический и смешанный. Свойства слов-реалий как лексических единиц позволяет уточнить анализ контекстуального употребления.

Наряду с контекстом выделяют такое понятие, как речевая ситуация. В речевой ситуации необходимое указание исходит не из предложения, а из части текста вне этого предложения.

Как правило, в микроконтексте, описывающем конкретную ситуацию, реализуются коннотативные признаки реалий.
Коннотация, то есть добавочное значение, окраска слова, служит для выражения эмоционально-оценочных обертонов. Другими словами, выражая собственное отношение и эмоции к описываемым событиям (реалиям), авторы использовали коннотативные признаки слова.
Выделяют коннотации 4 типов: стилистические, эмоциональные, оценочные и усиливающие. Они различаются по форме выражения эмоций и оценочных характеристик, но имеют сходную функцию – придание слову прагматической, коммуникативной ценности в определенном контексте.

Анализируя газеты и журнальные статьи, можно отметить, что русскоязычные реалии в большинстве случаев употребляются в экономической и политической сфере обшения.

Проведенная работа подтверждает корректность гипотезы. С точки зрения вышеперечисленных аспектов считаем целесообразным, продолжать дальнейшее исследование.
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